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“The Adventures of Hajji Baba of Ispahan” by James Morier depicts the customs and 

traditions of Iranians during the Qajar era and had a great impact on Europeans' familiarity 

with contemporary Iranian society. Much has been said about this work and its Persian 

translations, especially the famous translation by Mirza Habib Isfahani. However, what 

has been neglected by literary critics and translation scholars is the Arabic translation of 

this work titled “The Story of Hajji Baba of Isfahan” by Mohammad Efendi Lotfi, which 

was published more than a century ago in 1891. Morier often ridiculed and scorned the 

Iranian people of the Qajar era due to their morally objectionable traits and many of the 

satirical descriptions in Morier's work were either omitted or embellished in the Persian 

translation of Mirza Habib Isfahani. In this research, we examine the image of Iranians in 

the Arabic translation of Morier’s novel and compare it with the English Persian versions 

of the work through a textual analysis. The findings of this case study show that the Arabic 

translator, like his Iranian counterpart, moderated most of Morier's sarcastic descriptions 

of Iranian religious beliefs or reduced their intensity, but in translating the author's 

sarcastic statements about the negative traits of Iranians, unlike his Iranian counterpart, 

the Arabic translator used accurate translation and conveyed most of these descriptions 

directly to the Arabic-speaking reader. These results indicate that the strategy of different 

translators of a literary work is largely dependent on the political, social and cultural 

context of the target society 

Cite this article: Arab Yusefabadi, A. Fatollahi, M. (2025). Haji Baba in the Arab World: A Comparative Analysis of the 

Image of Iranians in "The Adventures of Haji Baba of Ispahan" and "The Story of Haji Baba of Isfahan".  Journal of 

Comparative Literature, 16 (2), 171-189.  http//doi.org/10.22103/jcl.2025.24303.3792 
 

                              © The Author(s).                                                          Publisher: Shahid Bahonar University of Kerman. 

                              DOI: http//doi.org/10.22103/jcl.2025.24303.3792 

 

 

  

https://orcid.org/0000-0003-4899-4051
https://orcid.org/0000-0002-8079-4749


 

 

 
Journal of Comparative Literature, 16(31), 2025 

 

172 

Abstract 

1. Introduction  

Much has been said about the novel "The Adventures of Hajji Baba of Ispahan" and its Persian 

translations, especially the famous translation by Mirza Habib Isfahani. Meanwhile, what has 

remained out of the sight of literary critics and translation activists is the Arabic translation of 

this work, entitled "The Adventures of Al-Hajj Baba al-Isfahan" by Muhammad Effendi Lotfi, 

which was published more than a century ago, in 1891. In this study we decided to examine the 

image of Iranians in the Arabic translation of Morier’s novel.  

 

2. Methodology 

The current research is qualitative and library and its approach is case study. For this purpose, 

first, parts of James Morier's descriptions in the English text that depict the negative aspects of 

the personality and beliefs of Iranians during the Qajar era were identified and notes were taken. 

These descriptions were placed in several subcategories according to category and topic. Then, 

the Arabic translation of the aforementioned parts was compared with the Persian text of the 

work to clarify whether the Arabic translator maintained Morier's satirical view of Iranians or, 

like Mirza Habib, attempted to modify and soften the original text.  

 

3. Discussion 

The results of the current study indicate that the two translators used two main strategies in 

translating Morier's expressions: sometimes they translated Morier's expression literally into 

the target language and created a similar image of the author's image of Iranians, or they 

modified Morier's expression in various ways and removed or reduced Morier's ironic 

expression. The Arabic translator mainly employed literal translation in cases where Morier 

ridiculed Iranian religious prejudices (for example, regarding the need for men to have virtues) 

or Iranians' use of religious expressions during trickery. The Arabic translator brought such 

descriptions into Arabic without changes. In contrast, the Arabic translator resorted to 

modifying Morier's words in cases where Morier used the names of religious figures respected 

by Muslims (such as the Prophet or Imams) or made ironic remarks about the requirements of 

the Islamic religion.  

Mirza Habib's artistic prose has made the satirical words of Morier appear as pleasing humor 

to Iranians. Previously, Azarang (2006) pointed out the distinctive features of Hajji Baba's 

Persian prose such as liveliness, rhythmic structures, simplicity, melodiousness, and use of 

idioms, proverbs and literary devices, as well as artistic features, poeticity and grandeur of the 

prose of the work and considered all these distinctive features to be inspired by the tradition of 

Persian literature. On the other hand, Ahmadi and Karami Chameh (2019) showed in their 

analysis that the distinctive features of major Persian prose such as the use of poetry in prose, 

the use of metaphors and common words in the language of the people, the use of Arabic 

language and literature, and the smoothness and solidity are seen in Mirza Habib's translation, 

features which have made this translation resemble canonical Persian literary texts. 

     Modarres Sadeghi (2005) also considered Mirza Habib's translation of Hajji Baba a 

successful example of the flourishing of the translation tradition in the golden age of Persian 

language and literature; a period when literary translation was not simply a translation of the 

original text but rather its artistic recreation. According to him, the novel Hajji Baba is the link 

between traditional Iranian literature and contemporary literature. In addition, Samiei Gilani 

(2005), referring to the role of narrative literature in enriching the Persian language, considered 

Mirza Habib's translation a brilliant and noble example of creative literary translation in 

contemporary Iranian history. This creativity has led, according to Bahri (2024), to Mirza 
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Habib's translation being in line with literary taste and expectations of readers, including 

writers, critics, and researchers, and continues to be widely welcomed by readers.  

 

4. Conclusion 

The findings of this study indicated that the Arabic translator, like his Iranian counterpart, 

modified and reduced the intensity of most of Moriyeh's ironic descriptions of Iranian religious 

beliefs, but in translating the author's ironic interpretations of negative traits of Iranians, unlike 

his Iranian counterpart; he used accurate translation and narrated most of these descriptions 

exactly for the Arabic-speaking reader.  

These results indicate that the strategy of the Arabic translator was different from that of his 

Iranian counterpart. Although the Arabic translator also manipulated Morier's negative 

descriptions of Iranian religious beliefs, unlike his Iranian counterpart, he did not have a desire 

to extensively rewrite and change the perspective of the English text and, in particular, he 

brought Morier's negative depiction of Iranian traits and behaviors into Arabic without much 

change. This is while Mirza Habib Isfahani, by extensively modifying and manipulating the 

original text, has been able to produce a translation that is an example of the creative recreation 

of the Brazilian de Campos. 

 

Keywords: Hajji Baba, Arab world, image of Iranians, James Morier 
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 بابا، یحاج

 جهان عرب،

 ان،یرانیا  ریتصو

   هیمور مزیج

ا  رگریتصو  هیمور  مزی اثر ج  «یاصفهان  بابیی »سرگذشت حاج   یی عصر قاجار است و در آشنا  انیرانیآداب و رسوم 
ترجمه    ژهیو آن، به  یفارس  هایاثر و ترجمه  نیمورد ادر  .  داشته است  ییبسزا  ریتاث  رانیبا جامعه معاصر ا  انییاروپا

و فعالان ترجمه    یادب  نمنتقدی  نگاه  از  چهآن   ان،یم  نیا  رد   .سخن گفته شده است  اریبس  ،یاصفهان  بیحب  رزایمشهور م
  ش یاست که ب  یلطف  یاثر با عنوان »مغامرات الحاج بابا الأصفهانی« اثر محمد افند  نیا  یدور مانده، برگردان عرب

  ار یسدر اثر خود در موارد ب  هیکه مور  نیبه ا  تیبا عنا  .است  دهیبه طبع رس  یلاد یم  1891و در سال    شیقرن پ  کیاز  
مورد طعن و تمسخر قرار است و البته    یعصر قاجار را به واسطه داشتن صفات ناپسند اخلاق  یرانیمردمان ا  یمتعدد
شده است، در    فی تلط  ایبازگو نشده و    یاصفهان  بیحب  رزایم  یدر ترجمه فارس  هیمور  زیهجوآم  فات یاز توص  یاریبس
اثر    یو با اصل و ترجمه فارس  یرا بررس   هیرمان مور  یربدر ترجمه ع  انیرانیا  ریکه تصو  میپژوهش بر آن شد  نیا

  فات یتوص  شتریخود، ب  یرانیا  یهمچون همتا  ینشان داد که که مترجم عرب  یموردپژوه  نیا هایافته ی  .میمقابله کن
  زآمیه یاکن  ریکرده و از شدت آن کاسته است اما در برگردان تعاب  لی را تعد  انیرانیا  ی از اعتقادات مذهب  ه یمور  زآمیه یکنا
  فات یتوص  نیا  شتریبهره گرفته و ب  قیخود از ترجمه دق  یرانیا  یبرخلاف همتا  انیرانیا  یدرباره صفات منف  سندهینو

  یاثر ادب  کیآن است که راهبرد مترجمان مختلف    یایگو  جینتا  نای  .است  کرده   بازگو  زبانخواننده عرب   ی برا  ناًیرا ع
 .است وابسته مقصد جامعه  یفرهنگو  ی اجتماع  ،یاسیبه بافت س یادیتا حدود ز

بابا الأصفهانی« و »سرگذشت    انیرانیا   ریتصو  یا مقابله  یدر جهان عرب: واکاو  بابایحاج(.  1403اللهی، م. )فتح آبادی، ع.  عرب یوسف:  استناد الحاج  در »مغامرات 

 185-171(، 30) 16، ادبیات تطبیقی.  «یاصفهان یبابایحاج
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 مقدمه  .1

 به  شدهنگاشته  یبر آثار ادب  هینظر  نیتمرکز ا  .است  یادب  لیو تحل  ی فلسف  یکردها یاز رو  ایمجموعه   رندهیپسااستعمار دربرگ  هینظر
جوامع    انیم  یپسااستعمار به روابط استعمار   هینظر  نیبنابرا  ؛(  2007  نس،ی)ا  است  یو کنون  نیشی پ  هایدر مستعمره  یسانگلی  زبان

 شتر یو ب  ستین  یممالک غرب  اتیادب  یبررس   ،یوصف، هدف مطالعات پسااستعمار   نیبا ا  .پردازدیم  لطهاستعمارگر و ممالک تحت س
مردمان    یاستعمار  دگاهید»که    یجوامع غرب  ادبی  آثار  از  دسته  آن  اما   است  متمرکز  اندتحت سلطه بوده   شتر یکه پ  یجوامع  یبر آثار ادب
 . هستند یموضوع مطالعات پسااستعمار زنی دهندیرا بازتاب م (199« )همان: نسبت به جوامع استعمارزده نزمیمغرب

جوامع توانستند    نیاز ا  یاریبس .را مستعمره خود کردند  قایو آفر  ایاز آس  یع یوس  هایبخش  ی(، جوامع غرب1989)  دیبه گفته سع
  هنوز هستند را »استعمارزده«   ا یرا که تحت سلطه استعمار بوده    هاییملت  دیسع  .ابندیدوم استقلال خود را باز  یپس از جنگ جهان

بودند که سلطه جوامع   یکسان   نیدر زمره نخست  نیام  ریهمچون انور عبدالمالک و سم  هایی( چهره1989)  دیبه باور سع  .داندیم
  ی ملل غرب  ان یشکاف م  تگریوصف، پسا استعمار روا  ن یبا ا  .کردند  یرا بررس  یو مستعمرات کنون  افتهیاستقلال  یبر کشورها  یغرب

 .است نزمیو ملل مشرق
 ،ی لادیدر دهه شصت م  .است  یفرهنگ  لیهمان جرح و تعد  ای  سمیبالیمفهوم کان  ،یمطالعات پسااستعمار  یاز دستاوردها   یکی

  یبرا  یزبان را به مثابه ابزار»  دندی کوش  یمطالعات پسااستعمار   یاز مبان  یرگیبا بهره  ،یلیآگوستو و هرالدو دوکامپوس، محققان برز
بر اذهان   یس یزبان و فرهنگ انگل  طرهیبه س  یو ترجمه خلاقانه واکنش  سمیبالیکان  .(52  :2012  ،ی)ماند«  رندینگارش خلاق به کار گ

به منزله    یو  کردیرو  .دهد  شنهادی جوامع جهان سوم پ  یترجمه را برا  کردیرو  کی  دیکامپوس کوش  .جوامع استعمارزده بود  سندگانینو
 یجامعه مقصد و خلق شکل  یفرهنگ  یبا عناصر بوم  سازییو غن  سازییبلکه به مفهوم درون  ستی غرب ن  ات یانگاشتن ادبدهیناد
در ترجمه   ،یبه گفته و  .داندی م  یاز ترجمه ادب  زیکامپوس ترجمه خلاق را متما  .(60  :2006  ،ی)اسنل هورنب  از آن اثر است  دیجد

  یاثر ادب کیو به  ردگیینقادانه قرار م ایمهمتن مبدا مورد ترج .شوندیترجمه م زین رتصاوی و هابلکه نشانه  ینه فقط معان»خلاق، 
 . (52: 2012 ،ی)ماند «شودیخلاقانه بدل م

گوناگون ترجمه را در عصر    هایپسااستعمار صاحبنظران ترجمه را بر آن داشت تا جنبه   هیو نظر  شناسیمطالعات شرق  ظهور
 ف یپاز، کارلوس فوئنتز و برادران دوکامپوس خواستار بازتعر  ویهمچون اوکتاو  نظرانیبه گفته بسنت، صاحب  .کنند  یپسااستعمار واکاو 

پ  یجوامع   ای  یجنوب  یکایآمر  کشورهای  از  نظرانصاحب  نیا  شتربی  .اندمفهوم ترجمه شده اند که  برآورده  تحت سلطه    شتریسر 
  کوشندیخود م  یخیدوباره تجارب تار  لیآنان با تحل»  .خود را به بوته نقد بگذارند  یخیتار  نه یشیپ  خواهند ی م     نکای  و  انداستعمار بوده 

 . (5: 2005)بسنت،  «جمه به دست دهنداز تر نینو  یمفهوم
 یاریدر بس  کنندیاستعمارزده ترجمه م  یکشورها  هایرا به زبان  یغرب  یکه آثار ادب  ی( مترجمان2002)  و گنتزلر  موژکویگفته ت  به

  کند یبه مترجمان کمک م  کردیرو  نیا  موژکو،یبه گفته ت  .دهندیرا در ترجمه خود بازتاب نم   یجوامع غرب  یاز موارد عناصر فرهنگ
  « ندینما  فیرا در ارتباط با جامعه استعمارگر بازتعر  شیخو  تیبکاهند و هو  شیبر فرهنگ خو  استعمارگراز سلطه زبان و فرهنگ  »تا  
پسااستعمار از رهگذر   اتیپسااستعمار انجام شده و در آن جلوه ادب  هینظر  هیبر پا  زیپژوهش ن  نیا  .(28  :2002  ،یودیبسنت و تر)

 . شودیم یترجمه واکاو 
 
 شرح و بیان مسئله  . 1-1

  عصر   در  هاآن  انیانگلستان و همتا  ونیاسیس  انیارتباطات م  ن یاز نخست  یکی  ران یبه ا  ،یسیانگل  پلماتید  ه،یمور  مزیج  یسفرها

اثرگذار   هیو روس  رانیا  انیم  یاس یو بر روند مذاکرات س افتیبود که بعدها گسترش    یاس یارتباطات س  ۀعیسفرها طل  نای  .است  قاجار

  ن ی احتمالا مشهورتر  بابایحاجکرده اما    فیتال  یآثار متعدد  یو  .است  هیمور  مزیاثر ج  «یاصفهان  بابییکتاب »سرگذشت حاج  .بود

  ر یتاث  رانیبا جامعه معاصر ا  انییاروپا  ییعصر قاجار است و در آشنا  انیرانیا  قی آداب و رسوم علا  رگریرمان تصو  نیا  .اثر اوست

را در رمان خود نقل کرده اما به نظر    یرانیا  یخاطرات جوان  کهاست    یمدع  هیمور  .(129:  1389داشته است )آل داوود،    ییبسزا
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دوره   رانیدر جامعه ا  جیستم، فقر و جهالت را»  یاصفهان  یبابا   یرمان حاج   .است  سندهینو  لی  تخ  دهییداستان زا  نیکه ا  رسدیم

 . (24 :1388  ،یرحمان ) «دساز ریو باورپذ  یخوانندگان واقع یداستان را برا نیا دهیکوش هیمور .کندیم میقاجار را ترس

 یی رمان را راهنما  نیا  یبرخ   .ختیبرانگ  یرانیا  یادب  نیادبا و منتقد  ان یرا در م  یمختلف  هایدر انگلستان، واکنش  هیانتشار اثر مور

از    ایشهیکل»را    بابایحاج   ت یشخص  زین  گرید  یبرخ   .نگاشته است  رانیانگلستان در ا  یاسیس  ندگانینما  یبرا  هیدانستند که مور

اثر    نیرا دوم  یاصفهان  یبابا  یجمالزاده، رمان حاج»  ن، یبا وجود ا  .(47  :1389  ،کاظمی)  «انددانسته  ارعصر قاج  انیرانیا  تی شخص

 . (26 :2009 ،صادقی  به نقل از مدرس ) «کمک کرده است رانیجامعه اروپا با جامعه و فرهنگ ا  ییدانسته که به آشنا یبزرگ یادب

( پس از 1384)  یلانیگ   یعسمی  .اندمترجم رمان، استقبال کرده   ،یاصفهان  بیحب  رزایاز نثر م  رانیا  ن یاز ادبا و منتقد  یاریبس

از ترجمه  یرا نمونه شکوهمند  یبه فارس  یاصفهان  یبابا یبرگردان اثر حاج یزبان فارس یبرا یداستان  اتیادب یدستاوردها  یبررس

 دیجد  یتوانسته اند با ژانرها  یآثار غرب  یفارس   یبه کمک ترجمه ها  یرانیا  سندگانیاست که نو  تقد مع  یو  .خل اق دانسته است  یادب

  ستم یقرن ب  اتیو شاهکار ادب  یرمان مدرن ترجمه شده به فارس  نیرا نخست  یاصفهان  یبابا  یحاج  زین بهار  .غرب آشنا شوند  اتیادب

 . (366 : 1382بهار،  )ت دانسته اس رانیدر ا

به   .دانسته است  (397  :1386  انپور،یآر)«  بلاس   لیهمسنگ با ژ  ستمیقرن ب  اتیشاهکار ادب» بابا را    یاسکات رمان حاج  والتر

همسان   یها تی و شخص  هی رایدو رمان پ  نیا  .ستابلاس برگرفته شده  لیبابا و همه عناصر آن از رمان ژ  یداستان حاج   انپور،یگفته آر

زبان و ادب   ییق در عصر طلاسنت ترجمه موف  یرا نمونه اعلا  یاصفهان  یبابا  یترجمه رمان حاج  یدقس صامدر   .(همان)  ددار

  یاصفهان  باباییحاج   ویبه گفته    .ارزش یو ب  ایهیعمل حاش  ک یبوده و نه    یمتن اصل  یهنر  ینیکه ترجمه آن بازآفر  داندیم  یفارس 

 هایمشخصه یبرخ زیآذرنگ ن. (29: 1384مدرس صادقی، )  داد وند یمعاصر پ اتیرا به ادب یارست ادب فبود که سن  یاثر نینخست

بودن،    نیآهنگ  ،یسادگ  با،یساختار ز  ،ی سرزندگ»به    توانیرا برشمرده که از آن جمله م  یاصفهان  یبابا   یباشکوه نثر رمان حاج

المثل ب  ،یادب  هایه آرای  کاربرد  ها،کاربرد اصطلاحات و ضرب  بودن،  بهره   داعت مسج ع  فارس  راثی از م  یرگیو  آذرنگ، )  «یادب 

 . اشاره کرد (49 :1381

از   هیمور  یو اهداف استعمار   اتی( ن1389)  یل یو اسمائ  یقائم  .انددهیبه نقد کش  یرانیبه جامعه ارا    هینگاه مور  زین  نیمنتقد  یبرخ

از دو    هیمور  .غرب است  یاستعمار شهیاز اند  ینمود  بابایبه باور آنان، حاج  .کرده اند  یرا بررس  یاصفهان  یبابا  ینگارش رمان حاج

 .بهره جسته است یاستعمار یبا نگاه  نیفرهنگ مشرق زم ییبازنما یبرا ارش و نگ یپلماسیعنصر د

 یاصفهان  بیحب  رزایترجمه مشهور م  ژهیاثر، به و  نیا  یفارس   هایو ترجمه  «یاصفهان  یبابا  یدر مورد رمان »سرگذشت حاج 

اثر با عنوان    ن یا  یو فعالان ترجمه دور مانده، برگردان عرب  یادب   ن منتقدی  نگاه  از  چهآن  ان،یم  نی در ا  .سخن گفته شده است  اریبس

 ده یبه طبع رس  یلادیم  1891و در سال    شیقرن پ  کیاز    شی است که ب  یلطف   یاثر محمد افند  «»مغامرات الحاج بابا الأصفهانی

عصر قاجار را به واسطه داشتن صفات ناپسند    یرانیمردمان ا   یمتعدد  اریدر اثر خود در موارد بس  ه یکه مور  نیبه ا  تیبا عنا  .است

بازگو    یاصفهان  بیحب  رزایم  یدر ترجمه فارس  هیمور  ز یهجوآم  فاتیصاز تو  یاربسی  البته  و  اندمورد طعن و تمسخر قرار داده   یاخلاق 

و دو پرسش   یرا بررس  هیرمان مور  یعرب  ۀدر ترجم  انیرانیا  ر یکه تصو  میپژوهش بر آن شد  نی شده است، در ا  فیتلط  اینشده و  

 :مییپاسخ گو ریز

 را در ترجمه خود بازگو کرده است؟ انیرانیاز جامعه و فرهنگ ا هیمور یمنف فاتیاز توص کیکدام یمترجم عرب -

 بهره گرفته است؟  هیمور زیترجمه کلام هجوآم یبرا ییهااز چه روش  یمترجم عرب -
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 پژوهش  پیشینة .2-  1

  نیانجام و به ابعاد مختلف ا  ی فراوان   هایپژوهش  «یاصفهان  باباییاز ترجمه »سرگذشت حاج   یاصفهان   بی حب  رزایترجمه مدر مورد  

( با  2008)  بوبانی  .اندمتمرکز بوده   یترجمه فارس   نیا  یو ارزش ادب  یاسیبر ابعاد س  نیشیمطالعات پ  شتریب  .اثر پرداخته شده است

س  لیتحل بر  رانیا  انیم  یاسیمناسبات  دهه   ا یتانیو  م  هایدر  نوزدهم  قرن  شکل   یلادینخست  با  همزمان  گفتمان    یرگیکه 

که به    یستیالیامپر  یاز گفتمان ادب  یبخش  یاصفهان  یبابا  یگرفت که رمان حاج  جهیغرب است نت  یاسیدر محافل س  شناسیشرق

  .است ده یانجام رانیدر جامعه ا یغرب سمیالیامپر هایانگاره سازییدرون

 نیا  لیتحل  جینتا  .کردند  یرا واکاو   بابایاز نگارش رمان حاج   یو اغراض و   هموری  شناسانه( مقاصد شرق1389)  یل یو اسماع  یقائم

از دو   هیمور  .سازدیرا برملا م  رانیاز جمله ا  یبه جوامع شرق  ان ییاروپا  یستیالینگاه امپر  بابا،حاجی  رمان  که  داد  نشان  گردو پژوهش

  .بهره برده است یستیالیامپر ایوه یو فرهنگ آن به ش نزمیمشرق یما یس ییبازنما یبرا یو نگارش ادب یپلماسیابزار د

  ات ی( با اشاره به نقش ادب1384)  یلانیگ  یع سمی  .اندپرداخته  یاصفهان  بیحب  رزایترجمه م  ادبی  ارزش   به   هم  گرانپژوهش  یبرخ

دانسته    رانیمعاصر ا  خیخلاق در تار  یدرخشان و فاخر از ترجمه ادب  ایرا نمونه  بیحب  رزایترجمه م  ،یکردن زبان فارس   یدر غن  ییروا

(  1382)  بهار  .آشنا شدند  یادب  دیجد  یبا ژانرها  یغرب  یآثار ادبا  هایترجمه  قیاز طر  یرانیا  یادبا   ،یلانیگ  یع یبه گفته سم  .است

  .دانسته است ستم یدر قرن ب رانیا یادب یاز شاهکارها یکیو  یرمان مدرن فارس نیبابا را نخست یرمان حاج زین

زبان و ادب    ییت ترجمه در دوران طلاسن   ییموفق از شکوفا  ایرا نمونه  بابایاز حاج  بیحب  رزای( ترجمه م1384)  یصادق  مدرس 

 ،یبه گفته و  .هنرمندانه آن بوده است  ینینبوده بلکه بازآفر  یصرفا برگردان متن اصل   یکه ترجمه ادب  یدانسته است؛ دوران   یفارس 

بابا   یحاج   یممتاز نثر فارس  هاییژگ یبه و  زی( ن1381)  آذرنگ  . معاصر است  اتیبه ادب  رانیا  یسنت اتیباد  وندیحلقه پ  بابایرمان حاج 

 هاییژگیو  ،ادبی  صناعات  و  هاالمثلبودن، کاربرد اصطلاحات، ضرب  نیآهنگ  ،یموزون، سادگ  یهمچون زنده بودن، ساختارها

 . دانسته است فارسی ادب تسن  از گرفتهممتاز را الهام هاییژگیو ن یو فخامت نثر اثر اشاره کرده و همه ا یشعرگونگ ،یهنر

  م مقد   انیادحد   .اندستهینگر  بیحب  رزایترجمه م  کردیاز ابعاد گوناگون به رو  یادزی  گرانپژوهش  زیمطالعات ترجمه ن  یایدن  در

 بیحب  رزای گرفت که م  جهنتی   اندنقش داشته  یبه فارس  بابایکه در برگردان رمان حاج  مختلفی  گرانکنش   تیعامل  ی( با بررس2011)

به   یتعهد و   .دیرا در ترجمه اعمال نما  دیدر تبع  یرانیا  کیخود به عنوان    تیعامل  دهیاثر کوش  یصلعامدانه در متن ا  یبا دستکار

  .بوده است یرمان از متن اصل قیاثر و برگردان دق سنده یاز تعهد او به نو تریکشورش قو یاس یتوسعه س

گلستان    ات ینشان دادند که مترجم به شکل گسترده از نثر و اب  بابایحاج   یترجمه فارس  ی( با بررس 1393)  یو جمال  انیدهقان

ا  یسعد  بهره برده که  فارس  نهیگنج  رتاثی  دهندهمساله نشان   نیدر ترجمه خود  توانا  یادب  ادب  ییبر   ان یدهقان  .است  یمترجمان 

سبک و اسلوب    فتهیشدت شدوره، به  نیا  سندگانیعصر قاجار و نو  یآموزش  یمتأثر از فضا  یاصفهان  بی رزاحبی( معتقد است م1403)

 یمیکر  دست زد.  ه یمور  مزی اثر ج  یاصفهان  یبابایآزاد از کتاب سرگذشت حاج   یابه ترجمه  کردیرو   نیبود و با هم  یسعد  یسندگینو

  حات، یگرفتند که کاربرد اشعار در متن ترجمه، تلم  جهینت  بی حب  رزاینثر ترجمه م  هاییژگیو  یبا بررس  زی( ن2020)  یچمه و احمد 

 .در ترجمه مذکور هستند بیحب رزایعمده نثر م هاییژگیاز و مآبییزبان محاوره و عرب

اثر حاج  انیرانیا  ییآشنا  شودمی  مشاهده  طور کههمان فارس   بابایبا  ترجمه  بوده و عمده    یاصفهان  بیحب  رزایم  یاز رهگذر 

  ز ین  بابایرمان حاج  عربی  ترجمه  ان،یم  نای  در  .اندترجمه متمرکز بوده   نیا  یو ادب  یاس یس  هاییژگیبر و  ز ین  نیشیپ  هایپژوهش

  عرضه   زبانانجام و به جامعه عرب  یلطف   یبه دست محمد افند   یسیاصل اثر به انگل  انتشاربعد از    یو اندک  شیقرن پ  کیحدود  
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  م یبرآن  کنونی  پژوهش  در  .اندآن غافل بوده   تیاهم  ایترجمه و    نیاز وجود ا  یمحققان ادب  دهدیپژوهش نشان م   نهیشپی  مرور  .شد

 . میینما ایمقابله یبررس  یو فارس یسیانگل نثر را با  یدر ترجمه عرب انیرانیا یمایخلا را پوشش داده و س نیتا ا

 

 پژوهش   شناسیروش  .3-  1

به مقابله    ری ناگز  یمتن عرب  یواکاو  یبرا  ن،یبا وجود ا  .متمرکز است  یاصفهان  یبابا  یرمان حاج  یبر متن ترجمه عرب  یمطالعه جار 

 ی آن موردپژوه  کردیو رو  ایو کتابخانه  یف یک  یپژوهش جار  .تا هدف پژوهش محقق شود   میبود  ی و ترجمه فارس  یسیاثر با اصل انگل

  یو باورها   تیشخص یابعاد منف  رگریکه تصو یسیدر متن انگل هیمور مزی ج فاتیاز توص هاییمنظور، نخست بخش نیا یبرا .است

  . قرار گرفتند  ردستهیز  نیبر حسب مقوله و موضوع در چند  فاتیتوص  نیا  .شد  برداریادداشتیو   ییعصر قاجار است شناسا  انیرانیا

نسبت    هیمور  زینگاه هجوآم  یمترجم عرب   ایاثر مقابله شد تا روشن شود که آ  یبا متن فارس  ادشدهی  هایبخش  یسپس، برگردان عرب

راهبردها   ان،یم  نیدر ا  .است  دهیمبادرت ورز  یمتن اصل  فیو تلط   لیبه جرح و تعد  بیحب  رزایمانند م  ایرا حفظ کرده و    انیرانیبه ا

عرب  هایو روش  راهبردها و روش   فیتوص  زین  یمترجم  با  فارس  هایو  مطالعات    نیا  .مقابله شد  یمترجم  در چارچوب  پژوهش 

 . شودیترجمه و با در نظر داشتن مدل ترجمه خلاقانه دوکامپوس انجام م یپسااستعمار 

 

 بحث و بررسی  .2

 ب یحب  رزا یاثر از م  یو با ترجمه فارس  یبررس  بابایاثر حاج  یدر ترجمه عرب  یرانیبه جامعه ا  ه یمور  ز یبخش، بازتاب نگاه هجوآم  ن یدر ا

جامعه    هیمور  دهدیپژوهش نشان م  هایافتهی  یبررس  .دو مترجم روشن شود  کردیتفاوت رو  ایتا تشابه    شودی م  سهیمقا  یاصفهان

آنان   یو محور دوم نقد صفات و رفتارها  انیرانیا  یمحور نخست، نقد اعتقادات مذهب  :است  دهیبه نقد کش  یکلرا در دو محور    یرانیا

از هر دو مقوله   هاییدر ادامه، مثال  .قرار گرفته است ه یانتقاد مور زیت غیهر دو محور همزمان هدف ت ز یموارد ن یالبته در برخ .است

 .شودیارائه م هیمور ینقدها اب یو فارس یمواجهه مترجمان عرب وهیو ش

 نقد اعتقادات دینی ایرانیان  .1-  2

 های زیر توجه کنید:به مثال .ای مسلمان کنایه زده استموریه در رمان خود به بسیاری از اعتقادات دینی ایرانیان به عنوان جامعه
The conductors made invocations of Allah and the prophet in loud and shrill tones (p.13) 

چاوشیان با صدای بلند و   ترجمه:  (:1/12:  1891موریه،  )  « بنغمات عالیة طنانةبسم الله والصلاة علی النبی الجاویشیة » تنادي  عربی:  

 . نام خدا و درود بر پیامبر دلنشین فریاد برآوردند: به  

 (42: 1976موریه، ) های جانگزا با گلبانگ تاختند فارسی: چاوشان پیش می
چاوشان قافله پیشاپیش در حرکتند و نام   .شودای رهسپار مشهد میبابا به همراه قافلهیعنی حاجیدر این مثال، قهرمان رمان  

بهره گرفته که دارای بار منفی و به   shrillموریه در توصیف صدای چاوشان از لفظ  .آورندخدا و رسول را با صدای بلند بر زبان می
اند و  هیچ یک از دو مترجم این صفت که تمسخر اعتقادات دینی ایرانیان است را دقیق برگردان نکرده .خراش: استمفهوم »گوش 

   .اندهر دو با تلطیف کلام از الفاظی همچون »جانگزا« و »دلنشین« بهره برده
Oh, Allah; Oh, Imams; Oh Mohammad the prophet. (p.15) 

ای خدا، ای خدا، ای امامان  ترجمه:  (:  1/15:  1891موریه،  )  یا نبی الله و خاتم المرسلین  محمدیا  الدین و  أئمة یا الله یا    اللهیا  عربی:  

 .دین، ای محمد، ای پیامبر خدا و آخرین فرستاده

 ( 46: 1976موریه، ) به فریاد غریبان برس  .غریب امام فارسی: یا 
دوند و برای نجات  کنند و از سویی به سوی دیگر میترکمن به شدت وحشت می  ار ایرانی با دیدن راهزناندر این نمونه، زو 

 مترجم  .موریه با توصیف این صحنه کوشیده بزدلی ایرانیان را به تصویر بکشد  .آورندخود نام خدا و رسول و ائمه را بر زبان می
به مقدسات بازسازی کرده و تعبیری ادیبانه آفریده  فارسی تصویر را به کلی تغییر داده و فریادهای ناشی از ترس را در قالب توسل
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در مقابل، مترجم عربی کلام را لفظ به لفظ برگردان کرده و تصویری مشابه تصویر متن اصلی را به ترجمه خود انتقال داده    .است
   .ای از استمداد و ترس استاست که آمیزه

Making my exclamations of Hak, Hu, Allaho Akbar (p.88) 

نفیری   ترجمه: (:  1/84:  1891موریه،  )  هو الله أکبرونفخت فی نفیري وصحت صیحة عظیمة بصوت مطرب ومقبول قائلا: حق  عربی:  

 یا حق، یا هو، الله اکبر سر دادم و با صدای بسیار بلند و طرب انگیز و دلنشین گفتم: 
 .( 150: 1976موریه، ) یاهو یا هو یا من لیس الهو فارسی: نفیرکشان و 

 ،گری کردهباز است، با ذکر نام خدا تکدیهای ایرانی داستان که مردی نیرنگدر این بخش از رمان، درویش صفر، از شخصیت
بازی این شخصیت ایرانی در هر دو ترجمه با  تصویر نیرنگ  . کندبا تهییج احساسات رهگذران، آنان را مجاب به پرداخت پول می

مترجم عربی از تعبیر   .تعابیر ادبی و خاص صوفیان جایگزین شده است و نگاه منفی موریه به شخصیت ایرانی بازتابی نیافته است
   .انگیز و دلنشین« برای توصیف صحنه بهره گرفته است»آواز بلند و طرب

I plied in the name of prophet the refreshing draught (p.56: when Hajibaba sells dirty water in the 

name of the prophet) 

تلاش داشتم که آب شیرین به آنها    ترجمه:(:  57/ 1:  1891موریه،  )  من الواجبات الدینیةأجتهد أن أسقیهم میاه عذبة وأذکرهم أن ذلک  عربی:  
   .است  از واجبات دینیشدم که این ها یادآور می بنوشانم و به آن 

 . (110: 1976موریه، ) دستشان می فشردم که بسم الله فی سبیل اللهفارسی: جام آب به 
آورد و آب چرکین را به نام آب زمزم کوثر به مشتریان  در مشهد به سقایی روی می  ،قهرمان داستان  ،بابادر نمونه بالا، حاجی

بازی تصویر نیرنگ  .فروشدنام پیامبر به مشتریان میآوردن  بابا این آب آلوده را با بر زباندر متن اصلی آمده که حاجی  .کند غالب می
مترجم   .مترجم عربی بیان کرده که نوشیدن آب سقا را از واجبات دینی است   .شودیک از دو ترجمه دیده نمیبابا در هیچحاجی

   .کرده استبسم الله فی سبیل الله« بهره گرفته و فضایی ادبی خلق » دار و آهنگینفارسی نیز از ترکیب قافیه

May the holy Imam take you under his protection (p.  54) 

 .را شفیع تو قرار دهد سرورمان امام حسین و     ترجمه: (:55/ 1: 1891موریه، ) شفیعا لک سیدنا الحسین جعل وعربی: 

 ( 108: 1976موریه، ) فارسی: لب تشنه کربلا از شفاعت سیرابت سازد
از نام مقدس امام سوم شیعیان برای  ،قهرمان داستان حین سقایی و فروش آب آلوده به مشتریان خودبابا در این بخش، حاجی

هر دو مترجم با کاربرد تعبیر »شفاعت« که مفهومی مثبت نزد مسلمانان است، بیان    .کندتهییج احساسات مشتریان استفاده می
   .اندبابا شخصیت ایرانی داستان را تعدیل کردهبازی حاجیآمیز موریه و تصویر منفی وی از نیرنگطعنه

I scrawled the names of Allah, Mohammad, Ali, Hassan, Hossein and all the emams (p.73-74) 

اسم الله وسیدنا محمد و الامام علی  أکتب بسرعة کلمات بحروف متفرقة التی لو جمعت جمیعها لا تجدها محتویة إلا علی  عربی:  

موریه،  )  مرسومین بالاختلاف و قد کنت أضیف علیها أعدادا بدلا عن الحروف فی الحواشی  و الحسن و الحسین وأسماء جمیع الأئمة 

به سرعت کلماتی را با حروف پراکنده )خط خط( نوشتم که اگر    ترجمه: :  د (: متن عربی به نسبت متن فارسی، خیلی اضافات دار1/76:  1891
بود که به صورت پراکنده نقاشی شده بود    شامل اسم خداوند و حضرت محمد و امام علی و حسن و حسین و بقیه ائمه این حروف را کنار هم بگذاری همه  

 . و در کنار آن ها و در حاشیه کاغذ، به جای حروف اعدادی نوشتم

   .(134  :1976موریه، من سراپای آن کاغذ را خط خط و خانه خانه ساختم )فارسی: 
های کاغذ سعی در فریب مردم در این بخش، حاجی بابا که رم الی پیشه کرده با نوشتن نام خدا و پیامبر و ائمه بر روی برگه

مترجم   .بازی ایرانیان و سوء استفاده آنان از مقدسات برای کسب منفعت شخصی استاین تصویر بیانگر کنایه موریه به دغل .دارد
عربی با نقل اسامی مقدس تصویر مشابهی را در ترجمه خود بازآفرینی کرده اما مترجم فارسی همه اسامی مقدس را حذف کرده و 

  .آمیز موریه را از بین برده استتعبیر کنایه
The Serdar drinks wine like any Christian (p.292: in numerous cases in his novel, Morier refers to 

the wrong negative attitudes of Iranians toward western citizens) 
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 . (1/110: 1891موریه، است )کند، همه حذف شده درباره شراب خواری سردار صحبت میعربی: قسمتی که 
 . ( 365: 1976موریه، خورد )فارسی: سردار خود شراب را مثل خر می

گوید که او »شراب را همچون خواری ژنرال انگلیسی میبابا شخصیت ایرانی داستان در توصیف شرابدر این بخش، حاجی
می حاجی  .خورد«مسیحیان  زبان  از  موریه  توصیف  مردمان  این  به  نسبت  آنان  خودبرتربینی  و  ایرانیان  منفی  تعصب  بیانگر  بابا 

مترجم فارسی نیز با جایگزینی لفظ »خر« به جای   .عربی به کلی حذف شده است  جمله موریه در ترجمۀ  این  .زمین استمغرب
 .تعصب مذهبی شخصیت ایرانی داستان را پنهان کند ست»مسیحی« توانسته ا

This infidel doctor must be disposed of somehow or other (p.127).  

 باید به یک شکلی ناپدید شود  ملعوناین    ترجمه:  :(1/123: 1891موریه، ) لابد و أن یکون متفقا علی أمر مجهول  اللعین إن هذا عربی: 

 ( 208: 1976موریه، ) فارسی: باید تدبیری کرد و دم این حکیم را از اینجا کند 
کنند که همچون نمونه قبل بیانگر  به معنای کافر استفاده می  infidelدر این نمونه، ایرانیان در توصیف پزشک فرنگی از لفظ  

یک از دو ترجمه بازگو نشده و هر دو مترجم با حذف لفظ این لفظ در هیچ  .تعصب مذهبی و بدبینی آنان نسبت به دیگر ادیان است
   .اندموریه را تعدیل کردهکافر، تصویر تند رمان 

A name which was stuck to me through life (p.1: referring to the name Haji) 

علی أي   بدون استحقاق لندرة اطلاقه أیضا علی هذا اللقب مدة حیاتی و هو السبب فی منحی الشرف السامی    أطلقوقد  عربی:  

این لقب در      ترجمه:   (:1/5:  1891موریه،  )  انسان إلا علی الذین أدوا الحج الشریف إلی بیت الله الحرام و قبر النبی علیه الصلاة والسلام 

و این لقب دلیل جایگاه رفیع من شد که البته استحقاق آن را نداشتم؛ زیرا کمتر فردی به این لقب ملقب می شد مگر    به من نیز اطلاق شد طول این مدت  
 .شدندکسانی که به خانۀ خدا و زیارت قبر پیامبر مشرف می

 (29: 1976موریه، بود )الله است در تمام عمر با من میفارسی: این نام با این که مخصوص حجاج بیت
را به کار برده که به    stuckبابا لفظ  موریه از زبان حاجی  .گویدبابا از اطلاق لقب »کربلایی« به خود میدر نمونه بالا، حاجی

بابا به لقب علاقگی حاجیبدین ترتیب، موریه کوشیده بی  .رود مفهوم »چسبیده« است و در مورد چیزهای ناخوشایند به کار می
هایی متفاوت، نگاه منفی نویسنده به این مفهوم مذهبی را هر دو مترجم عربی و فارسی با کاربرد معادل  .کربلایی را نشان دهد

   .اندپنهان کرده
He made no mystery of his irregularity as a mussleman  (p.295) 

بزرگترین دوستانش کسانی بود      ترجمه:   (:1/111:  1891موریه،  )  وأعظم أصحابه هم الذین کانوا یتحدون معه فی الفسق والفجور عربی:  

 . که با او در انجام فسق و فجور مسابقه می داد )یعنی از انجام فسق و فجور باکی نداشت و با تمام دوستانش در این زمینه مسابقه می داد(

  .(368: 1976موریه، ) فارسی: از فسق و فجور مانند مسلمانان پاک ترس و باک نداشت
گوید که او فسق و فجور خود را به عنوان یک  در نمونه بالا، موریه در توصیف درویش صفر، شخصیت ایرانی داستان، می

شود بدین ترتیب، موریه صفت دورویی را به مسلمانان نسبت داده است که در ترجمه فارسی هم دیده می .کردمسلمان پنهان نمی
  .اما مترجم عربی با حذف واژه »مسلمان« توانسته از تعمیم این صفت به همه مسلمانان جلوگیری کند

They were women in look and in manners bears (p.128) 

 . هستند و در باطن مثل خرس  مثل زن ها در ظاهر      ترجمه:   :(1/124:  1891موریه،  )  فی المنظر والدبب فی الأحوال   کالنساء کانوا  وعربی:  

 ( 209: 1976موریه، دارند و باطن خرس ) انسانفارسی: صورت 
کنند و  ریش( توصیف میدر مثال بالا، موریه از زبان ایرانیان نقل کرده که صورت مردان فرنگی را زنانه )بدون محاسن و  

تعبیر »زنانه« در متن عربی هم تکرار شده اما مترجم فارسی با کاربرد لفظ »انسان«    .دهندگونه تعصب مذهبی خود را نشان میاین
  .آمیز موریه را تخفیف دهدبه جای »زن« توانسته بیان کنایه

It is crime for a woman to let her face be seen (p.139) 

چرا از من می خواهی که به صورتم نگاه      ترجمه:  (:1/133:  1891موریه،  )  ذلک؟   حرمة لماذا تسألنی لتنظر لوجهی وأنت تعلم  :  عربی

 ؟ است حرام دانی  کنی حال آنکه می
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 ( 227: 1976موریه، شناسی؟ )نمی نامحرمو   محرمفارسی: مگر تو  
  . گوید که برای یک زن جرم است صورتش را به نامحرم نشان دهدمیبابا خطاب به وی  در مثال بالا، زینب معشوقه حاجی 

هر دو مترجم با کاربرد مفاهیم آشنا و مضطلح »حرام« و »نامحرم«   .موریه با این تعبیر کوشیده تعصب دینی ایرانیان را نشان دهد
  .اند از شدت تصویر منفی که موریه از جامعه ایران ترسیم کرده بکاهندتوانسته
 
 کنایه موریه به صفات ایرانیان  . 2-2

هایی از این موارد و شیوه مواجهه دو مترجم با  نمونه  .موریه در موراد متعددی، صفات و رفتار ایرانیان را به سخره گرفته است
   .بینیمنگاه موریه را در ادامه می

 In the name of God. Whose dogs are they? (p.13) 

(: این بیت از شاعر مشهور عربی به نام  1/13:  1891موریه،  )  الجبان بأرض + طلب الطعن وحده والنزالا وإذا ما خلا  عربی:  

 . گوید: وقتی فرد ترسو صحنۀ کارزار را خالی ببیند به تنهایی خواهان مبارزه و جنگ استمتنبی است که می
 . (42:  1976موریه،  جوانمردی و پردلی بنگرد ) / فارسی: کجا ترکمان تا یلی بنگرد

گویند  زنی هستند و میدر این مثال، قراولان ایرانی قافله پیش از آن که با هجوم راهزنان ترکمن روبرو شوند مشغول لاف
هر دو مترجم با حذف واژه »سگ« که بیانگر شدت خودبرتربینی و خودستایی ایرانیان است از ابیاتی    .ها سگ که هستند؟«»ترکمن

  .اند که مصداقی از کاربرد حسن تعبیر در بازگویی معانی استزیبا و دارای ارزش ادبی بهره جسته

We are dying. We are dead (p.15: when Iranian pilgrims are scared of being killed by bandits) 

عن قریب مرگ    ترجمه:(: 1/15: 1891موریه، ) فیا مغیث المغیثین أغثنا بحق الرسول الأمین وعن قریب یدرکنا الموت المبین   عربی:

 .دهندة دردمندان، به حق پیامبر امین، نجاتمان دهای نجات  ..به ما نزدیک است

   .(46: 1976موریه، ) دستگیر شدیم .فارسی: دستگیری کن

هر دو مترجم این تصویر منفی    .شویمآورند که اکنون کشته میدر متن انگلیسی نمونه بالا، زوار ایرانی از وحشت فریاد برمی
   .اندو بار منفی کلام موریه را از بین برده اندترس را به توسل و استمداد از مقدسات برگردان کرده

Our intercourse was confined to tender glances (p.21: when Morier implies lewdness of Hajibaba 

as a prototype of Iranian characters). 

دستیابی   ترجمه:(:  1/21:  1981موریه،  )  علیها لا یکون إلا بالمهارة التامة بشرط عدم شبهة أو تهمة خلافی هذا  الحصولإن  عربی:  

 . طریق کسب مهارت خاص امکان پذیر بود البته به شرطی که باعث وجود شبهه یا تهمت ناحق نشودبه آن زن فقط از 
 . ( 56: 1976موریه، ) فارسی: از جانب او ناز و از جانب من نیاز آن هم از راه دور

معشوقه وی را توصیف کرده  بابا قهرمان ایرانی رمان و زینب  در نمونه بالا، موریه در متن انگلیسی رمان، رابطه میان حاجی
این لفظ به مفهوم »تماس جنسی«   .استفاده کرده است  intercourseبابا در وصف رابطه خود و زینب از لفظ  است که در آن حاجی

یک از دو ترجمه بازتابی نیافته و حتی این لفظ در هیچ  .بابا به معشوقه خود استاست و تصویرگر هرزگی و نگاه جنسی حاجی
  .مترجم فارسی از یک تعبیر ادبی حاوی آرایه جناس در ترجمه جمله مورد نظر بهره گرفته است

There was so much of wildness and solicitude in his words and actions (p.47: when Morier depicts 

Iranian clergies in negative terms)  

حرف های شیرین استفاده    ترجمه:(:  60/ 1: 1891موریه،  )  لمن یسألهم  الرعب والخوف والمذلةیستعمل الألفاظ العذبة ویظهر  عربی:  

 . هویدا می شد ترس و هیبت در وجناتش می کرد و هر کس از او سؤال می کرد 

 . (117: 1976موریه، ) شدزد و شی الله می طلبید که زهره بینندگان آب میهیبتی قدم میفارسی: به 
استفاده    wildnessهای ایرانی است از لفظ  ای از شخصیتدر این مثال، موریه در توصیف رفتار و گفتار درویش صفر که کلیشه

اند و بار منفی صفتی را که  هر دو واژه مذکور را به تعبیر مثبت »هیبت« ترجمه کرده  .کرده که معنای اولیه آن »توحش« است
   .اندموریه به شخصیت ایرانی داستان نسبت داده را از بین برده
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He was married when only seventeen years of age (p.1: when Morier scorns the early age of 

marriage among Iranians) 

 ( 1/28: 1891موریه،  بود که دختر شخص شماعی را عقد کرد ) هفده ساله  فارسی:

سال    17  تنهاپدرم وقتی      ترجمه:   .(28:  1976موریه،  )  سنة تأهل بابنة شماع بجوار دکانه  السبع عشرةوأنه لما بلغ من العمر  عربی:  

  .داشت دختر شماع همسایۀ مغازه اش را به عقد خود درآورد )ال که بر سر السبع عشرة آمده، میتواند معنای تنها نیز داشته باشد(

موریه با کاربرد    .گوید که او فقط هفده سال داشته که ازدواج کرده استبابا در بیان شرح حال پدرش میدر این نمونه، حاجی
این قید در ترجمه عربی نیز بازگو شده اما در ترجمه فارسی    .به رسم ازدواج زودهنگام در میان ایرانیان طعنه زده است  onlyقید  

   .آمیز موریه را در ترجمه خود بازگو کرده استبدین ترتیب، مترجم عربی برخلاف مترجم فارسی، بیان طعنه .نیامده است
He could afford to add a second wife to his Harrem (p.1: Morier attempts to magnify the tradition 

of polygamy among Iranians) 

  ترجمه: (  4/ 1:  1891)موریه،    فبعد أن مکث مع زوجته عشرین سنة وهو یکلمها کالذي اعتراه من النوم تزوج بامرأة أخريعربی:  

 .ازدواج کردکرد، با یک زن دیگر کنند رفتار می سال با همسرش زندگی کرد و با او مثل افرادی که آدم را از خواب بیدار می  20مدت پس از اینکه به 
 .(28: 1976موریه، یعنی زنی دیگر گیرد )  ؛دستگاه خود را وسعتی دهد فارسی: بعد از سی سال کاسبی توانست

 . بابا گفته که وی »زن دومی را به حرمسرای خود اضافه کرده است«تجدید فراش پدر حاجیدر این نمونه، موریه در توصیف  
بابا با همسر  تعبیر مترجم عربی نیز گویای بدرفتاری پدر حاجی  .ای به سنت چندهمسری در میان مردان ایرانی استبیان موریه کنایه

اما در ترجمه فارسی، لفظ »حرمسرا« بازگو نشده و    .اول خود است و با تصویری که موریه از مردان ایرانی ساخته همخوانی دارد
  .آمیز نویسنده را قدری تخفیف داده استمیرزا حبیب بیان کنایه

Hajibaba invades his native city (p.26: where Hajibaba is depicted as a traitor to his homeland) 

 .)اصفهان(  سرزمین و زادگاهش حمله به سمت     ترجمه:  .(1/25: 1891موریه، ) وطنه غارته علی إ عربی: 

 . (63: 1976موریه، ) فارسی: ایلغار رفتن وی به اصفهان
 his nativeموریه با کاربرد ترکیب    .بردیورش میبه شهر خود اصفهان  ،  بابا راهنمای راهزنان ترکمن شدهدر این بخش، حاجی

city مترجم عربی نیز عین عبارت موریه را نقل کرده اما مترجم فارسی   .به زادگاهش بیان کرده است را باباخیانت حاجی وفاییبی
  .بابا کاسته استبا جایگزینی عبارت یادشده از قبح عمل حاجی

Should he dies you say god has decreed thus (p.75) 

   .بوده است تقدیر خداوند گویند که  و اگر بمیرد می ترجمه: (: 1/75: 1891موریه، ) قضاء الل و إذا مات تقولون هذا  عربی: 

 . (136: 1976موریه، ) تقدیر چنین رفته است فارسی: و اگر بمیرد 
دهد که اگر بیماری از دنیا رفت عذر بیاورد  درویش صفر به او یاد می .آیدکسوت طبیبان درمیبابا در در بخشی از رمان، حاجی

مترجم عربی   .بازی شخصیت ایرانی داستان و توسل او به مقدسات است کننده نیرنگاین جمله توصیف  .که خواست خدا بوده است
  .عین تعبیر موریه را نقل کرده اما مترجم فارسی با حذف نام خداوند توانسته از بار منفی توصیف موریه بکاهد

It is one of great variety as well as great idleness (p.61: description of wandering Darwishes and their 

profession) 

این شیوة زندگی  :  ترجمه  .(1/61:  1891موریه،  )  الکسل وهذه تختلف بحسب الأحوال والظروف علی حسب ما نحن فیه من  عربی:  

 ما، متفاوت است. تنبلی)زندگی درویشان( بر اساس شرایط مختلف و به میزان  

 ( 118: 1976موریه، ) فارسی: لقمه ای است رنگارنگ که در اندوختن آن به کد یمین و عرق جبین احتیاجی نیست
در نمونه بالا، موریه صفت تنبلی را به دراویش ایرانی نسبت داده است که همین صفت در ترجمه عربی هم بازگو شده اما  
 .مترجم فارسی لفظ »تنبلی« را حذف و این مفهوم را با زبانی ادبی بازگو کرده و تصویر منفی موریه از ایرانیان را تقلیل داده است

They never think it necessary to go to hot bath or even rubbing themselves with sands after them 

(p.119) 
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  ترجمه:   .:(1/115:  1891موریه،  )  أو یدلکون أنفسهم علی الأقل بالرمل  للاستحمام فی الحمام السخن بدون أن یروا ضرورة    عربی:

 .(کنند یا حداقل خود را به خاک و شن بمالند )تیمم در حمام گرم خود را غسل دهند بدون این که لازم باشد  

 . (196:  1976موریه، ) فارسی: نه غسل جنابت دارند و نه تیمم بدل از غسل
غسل جنابت( و خود را  )  روندها به حمام داغ نمیگیرند چون آندر این بخش رمان، ایرانیان شهروندان غربی را به تمسخر می

 .ها به تمسخر گرفته استنسبت به غربی  را   هاموریه همزمان مناسک مسلمانان و نگاه متعصبانه آن  .تیمم()  مالندها نمیبه شن
گرا توانسته تصویرسازی منفی موریه را توصیف موریه در متن عربی هم عینا بازگو شده اما مترجم فارسی با پرهیز از ترجمه لفظ

   .کاملا از بین ببرد
 

The center of the universe asked my opinion (p.127: the Iranian king asks questions) 

أن أبدي آرائی وأمرنی أن أشرح بکل جسارة طبائع وخصائص الإفرنج عموما وعن حالة    مرکز الکونبعد ذلک سألنی  عربی:  

از من خواست نظرم را بدهم و به من دستور داد تا با دقت دربارة خصوصیات و   مرکز کائنات )قبلۀ عالم(     ترجمه:  .(1/123:  1891موریه،  )  علاجهم

 . های درمانی آن ها به طور خاص توضیحاتی بدهمویژگی های فرنگیان به طور کل و روش 

: 1976موریه، الاطلاق سوال فرمود و جواب صریح خواست )فارسی: قبله عالم از من در خصوص طبایع و اخلاق فرنگیان علی
209 ) 

گونه چاپلوسی خود در  کند و ایندر جمله انگلیسی بالا، شخصیت ایرانی داستان از شاه قاجار با عنوان »مرکز جهان« یاد می
این ترکیب در ترجمه عربی نیز عینا نقل شده اما مترجم فارسی با کاربرد تعبیر متداول و مصطلح   .دهدبرابر پادشاه را نشان می

  .»قبله عالم« توانسته لحن چاپلوسانه شخصیت ایرانی داستان را تخفیف دهد

What Locman and Abu Avicenna ordained we may be satisfied to ordain after them (p.132) 

 . سفارش کرده اند هر آنچه لقمان و ابن سینا   ترجمه: .(1/127: 1891موریه، ) لقمان و ابن سینا   أمر به و ما عربی: 

 . (217-216: 1976موریه، فارسی: مگذر ز حکمت لقمان و بوعلی سینا )
  ordainموریه لفظ    .سینا پیروی کردگوید که باید از حکمت لقمان و بوعلیدر نمونه انگلیسی بالا، شخصیت ایرانی داستان می

همین   .دهداز بزرگان خود نشان میرا  را برای این منظور به کار برده که به مفهوم »وحی منزل« است و پیروی کورکورانه ایرانیان  
تصویر در متن عربی رمان نیز تکرار شده است اما مترجم فارسی با حذف مفهوم امر کردن توانسته کنایه موریه به ایرانیان را از نگاه  

 . خوانندگان پنهان دارد
Was there ever an animal, not to say a human creature, treated in the way that this poor stranger has 

been? (p. 178: describing cruelty of Iranians) 

  ترجمه:   .( 2/21:  1891موریه،  )  التی عوملت بها هذه الغریبة الذلیلة  بالصفة لأنی لم أر و لم أسمع فی عمري معاملة بهیم یعامل  عربی:  

 . شده، رفتار شود  شبیه رفتاری که با این خانم غریبه حیوانی  حال در طول عمرم نه دیدم و نه شنیدم که با  هچون تاب

 ( 264: 1976موریه، ) فارسی: خبر از آنچه به این کنیز کردید ندارید؟ 
موریه با این توصیف    . ایرانیان با کنیز خود از رفتار با حیوانات هم بدتر استدر مثال بالا، موریه در متن اصلی آورده که رفتار  

این تصویر عینا در متن عربی هم بازگو شده اما مترجم فارسی با بازنویسی کامل جمله  .رحم نشان دهدخود کوشیده ایرانیان را بی
 . انیان را تا حد زیادی تخفیف دهدانگلیسی و تغییر زاویه دید توانسته کنایه تند موریه به ایر

 
 ها .تحلیل داده3- 2

آمیز موریه نسبت به جامعه  بابا به برگردان تعابیر کنایهدر پژوهش جاری، تفاوت راهبرد و روش مترجمان عربی و فارسی رمان حاجی
ای مسلمان بوده و گاهی  آمیز موریه گاهی معطوف به اعتقادات ایرانیان به عنوان جامعهاین تعابیر طعنه  .و فرهنگ ایرانی بررسی شد

وی با تحلیل مناسبات   .( است2008)  بوبانیهای  این نتایج موید یافته  .نیز فرهنگ و رفتار و صفات ایرانیان را به نقد کشیده است
شناسی در محافل گیری گفتمان شرقهای نخست قرن نوزدهم میلادی که همزمان با شکلسیاسی میان ایران و بریتانیا در دهه
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های سازی انگارهسیاسی غرب است نتیجه گرفت که رمان حاجی بابای اصفهانی بخشی از گفتمان ادبی امپریالیستی که به درونی
 . امپریالیسم غربی در جامعه ایران انجامیده است

شناسانه گر مقاصد شرقاین دو پژوهش  .( است2010)  های قائمی و اسماعیلیهای این مطالعه همچنین همراستا با یافتهیافته
بابا، نگاه امپریالیستی  نشان داد که رمان حاجی  آناننتایج تحلیل    .بابا واکاوی کردنداز نگارش رمان حاجی  را  موریه و اغراض وی

موریه از دو ابزار دیپلماسی و نگارش ادبی برای بازنمایی سیمای   .سازدجمله ایران را برملا می ، به جوامع شرقی  را نسبت اروپاییان
  های جلوه   لی( با تحل2019) ی  و مرتضو  یزچیمو   ن، یاز ا  شی پ  .ای امپریالیستی بهره برده استزمین و فرهنگ آن به شیوه مشرق

بودند که اشکال    دهیرس  جهی نت  ن یبر اساس مدل لاکلو و موف به ا  یاصفهان  یبابا  یدر رمان حاج  «یگریگفتمان »خود« و »د
  افزون .  شده است  رمنج  یسوء تفاهم و عدم درک متقابل فرهنگ  یرمان به نوع  نیدر ا  «یگری»د  بی»خود« و تخر  دییتا  زآمیاغراق
ا نتا  یرا واکاو   بابایاز نگارش رمان حاج  یو اغراض و  هموری  شناسانه( مقاصد شرق1389)ی  ل یو اسماع  یقائم  ن،یبر   ج یکردند. 
برملا    رانیاز جمله ا  ،یبه جوامع شرق  را نسبت  انییاروپا  یستیالینگاه امپر  بابا،حاجی  رمان  که  داد  نشان  گردو پژوهش  نیا  لیتحل
بهره    یستیالیامپر  ایوهیو فرهنگ آن به ش  نزمیمشرق  یمایس   ییبازنما  یبرا  یو نگارش ادب  یپلماس ید  زار از دو اب  هی. مورسازدیم

  ی نگاه استعمار  یرا نقطه تلاق  یاصفهان  بیحب  رزا یو ترجمه م  ستهیرمان نگر  ن یمتفاوت به ا  ی( با نگاه2007)  برده است. البته رستگار
 در عصر مشروطه دانسته است.  رانای طلبانگرانه اصلاحو نگاه اصلاح هیمور

نتایج تحقیق جاری گویای آن است که دو مترجم از دو راهبرد عمده در برگردان تعابیر موریه بهره گرفته اند: گاهی عین تعبیر  
اند و یا بیان موریه را به  اند و تصویری مشابه تصویر نویسنده از ایرانیان خلق کردهموریه را با ترجمه دقیق وارد زبان مقصد کرده

بسامد استفاده دو مترجم از هر یک   .اندآمیز موریه را حذف کرده یا تخفیف دادههای مختلف جرح و تعدیل کرده و بیان کنایهشیوه
 .آمده است 1از دو راهبرد در مقولات مختلف در جدول 
آمیز موریه توسط دو مترجم راهبرد برگردان انواع تعابیر کنایه   - 1جدول    

 مترجم عربی  مترجم فارسی 

 مقوله/راهبرد 
 جرح و تعدیل ترجمه دقیق  جرح و تعدیل

ترجمه  
 دقیق

 کنایه موریه به اعتقادات مذهبی ایرانیان  3 8 1 10

 کنایه موریه به صفات ایرانیان  8 4 - 12

 مورد 3آمیز موریه از اعتقادات مذهبی ایرانیان در بینیم، مترجم عربی در برگردان توصیفات کنایهمی 1در جدول طور که همان
درصد موارد(    %73)  در سایر موارد  .موارد( از ترجمه دقیق استفاده کرده و عین توصیف موریه را در عربی بازگو کرده است  27%)

دلیل    .تصویر منفی که وی از اعتقادات مذهبی ایرانیان ترسیم کرده حذف یا جایگزین شده استبیان موریه جرح و تعدیل شده و  
مسلمان   از جامعه عرب و  او خود عضوی  است که  آن  تعدیل  و  راهبرد جرح  از  عربی  مترجم  بیشتر  استفاده  از    بودهاحتمالی  و 

های جامعه هدف نسبت به اعتقادات و باورهای دینی خود آگاه بوده است و این مساله او را به دستکاری در متن اصلی حساسیت
هایی همچون حذف و جایگزینی واژگان، کاربرد تعابیر متداول و مصطلح و  مترجم عربی در تغییر متن اصلی از روش   .واداشته است 

-ده بود مترجمان به دلیل حساسیت( است که نشان دا2021)  های اوکانراین نتایج مشابه یافته  .کاربرد تعابیر ادیبانه بهره گرفته است
های دینی آورند تا این مفاهیم را با حساسیتترجمه روی می  ای خاص مفاهیم مذهبی و ارزشی به اعمال تغییرات گسترده دره

   .جامعه مقصد سازگار نمایند
مثلا در مورد لزوم داشتن )  ایرانیانبات مذهبی  در مواردی از ترجمه دقیق استفاده کرده که موریه تعص   مترجم عربی عمدتاً 

ایرانیان استفاده  یا  برای مردان( و  نیرنگ  را  محاسن  تعابیر مذهبی در حین  به تمسخر گرفته استاز  مترجم عربی چنین   .بازی 
های دینی مورد احترام  درمقابل، مترجم عربی در مواردی که موریه از نام شخصیت  .توصیفاتی را بدون تغییر به عربی آورده است

های دین اسلام کنایه زده، به جرح و تعدیل کلام موریه روی آورده مانند پیامبر یا ائمه( استفاده کرده و یا به بایسته)  مسلمانان
های آنان در برگردان ( است که نشان داده بود باورهای اعتقادی مترجمان بر انتخاب2010)   های نودهاین نتایج همسو با یافته  .است
 . و موضوعات مذهبی اثرگذار است یممفاه
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درصد موارد( از ترجمه   %67)   مورد  8آمیز موریه از صفات ایرانیان در  از سوی دیگر، مترجم عربی در برگردان توصیفات کنایه
موارد( بیان موریه جرح و تعدیل شده و    %33)   در سایر موارد  .دقیق استفاده کرده و عین توصیف موریه را در عربی بازگو کرده است

ای به جرح و بدین ترتیب، مترجم عربی علاقه  .تصویر منفی که وی از صفات ایرانیان ترسیم کرده حذف یا جایگزین شده است
 .ای خواننده عربی بازگو کرده استتعدیل صفات منفی ایرانیان نداشته و در بیشتر موارد این صفات را بر

آمیز  دهد که میزا حبیب اصفهانی تقریبا در همه موارد، تعابیر کنایهایرانی وی نشان میمقایسه راهبرد مترجم عربی با همتایی  
وی    .های موریه را حذف کرده و یا تخفیف داده استموریه به اعتقادات مذهبی و یا صفات ایرانیان را جرح و تعدیل کرده و کنایه

روش  از  منظور  این  ادیبانه، برای  تعابیر  مصطلح،  و  متداول  تعابیر  از  و  کرده  استفاده  واژگان  جایگزینی  و  حذف  همچون  هایی 
( است که با 1393)  دهقانیان و جمالیهای  ید یافتهؤاین نتایج م  .بهره گرفته است  ها، ابیات و نثر شاعرانهالمثلاصطلاحات، ضرب

ستان سعدی در ترجمه خود بهره برده که  بابا نشان داده بودند مترجم به شکل گسترده از نثر و ابیات گل بررسی ترجمه فارسی حاجی
های  ( نیز با بررسی ویژگی2020)  کریمی چمه و احمدی  .گر تاثیر گنجینه ادب فارسی بر توانایی مترجمان ادبی استبیان   ،لهئاین مس

های عمده نثر از ویژگیمآبی  نثر ترجمه میرزا حبیب نتیجه گرفتند که کاربرد اشعار در متن ترجمه، تلمیحات، زبان محاوره و عربی
 .یرزا حبیب در ترجمه مذکور هستندم

نقش   یبه فارس  بابایکه در برگردان رمان حاج  مختلفی  گرانکنش  تیعامل  یبا بررس  زی( ن2011)  مقدم  انیحداد  ن،یاز ا  شیپ
  دیدر تبع  یرانیا  کیخود به عنوان    تیعامل  دهیاثر کوش  یعامدانه در متن اصل  یبا دستکار  بیحب  رزا یگرفته بود که م  جهنتی  ،اندداشته

 ی رمان از متن اصل  قیاثر و برگردان دق  سندهیاز تعهد او به نو  تریکشورش قو  یاسیبه توسعه س  ی و   عهد. تد یرا در ترجمه اعمال نما
 بوده است.

 آذرنگپیش از این،    . کندنثر هنری میرزا حبیب موجب شده کلام هجوآمیز موریه نزد ایرانیان همچون طنزی شیرین جلوه  
به ویژگی2006) نیز  کاربرد (  بودن،  آهنگین  موزون، سادگی،  بودن، ساختارهای  زنده  بابا همچون  فارسی حاجی  نثر  ممتاز  های 

های  های هنری، شعرگونگی و فخامت نثر اثر اشاره کرده و همه این ویژگیها و صناعات ادبی، ویژگیالمثلاصطلاحات، ضرب
  های ی ژگیخود نشان داد و  لی ( در تحل1398)   چمه  یو کرم   یاحمد  گر،ید  یاز سو  .گرفته از سنت ادب فارسی دانسته بودالهامممتاز را  
 اتیاز زبان و ادب  یریدر زبان مردم، بهره گ  جی را  هایو واژه  اتیمانند کاربرد شعر در نثر، استفاده از کنا  یمهم زبان فارس   یبارز نثرها

 مانند کرده است. یفارس  یترجمه را به متون ادب نیاکه  شودیم دهید بیحب رزایدر نثر ترجمه م یعرب و سلاست و استوار
زبان و  ییت ترجمه در دوران طلاسن  ییموفق از شکوفا ای نمونه  بابایاز حاج را بیحب رزایترجمه م زی( ن1384)ی مدرس صادق

هنرمندانه آن بوده است. به گفته    ینیبلکه بازآفر  ،نبوده  یصرفا برگردان متن اصل  یکه ترجمه ادب  یاست؛ دوراندانسته  یادب فارس
( با اشاره به نقش 1384)ی  لانی گ  یعیسم  ن،یمعاصر است. علاوه بر ا  اتیبه ادب  رانیا  یسنت  اتیادب  وندیحلقه پ  بابایرمان حاج   ،یو
معاصر   خی خلاق در تار  یدرخشان و فاخر از ترجمه ادب  ایرا نمونه  بیحب  رزایم  ۀترجم  ،یکردن زبان فارس   یدر غن   ییروا  اتیادب
و مطابق با انتظارات   یهمسو با ذائقه ادب  بیحب  رزایم  ۀ(، ترجم2024)یرموجب شده تا به گفته بح  تی خلاق  نیدانسته است. هم  رانیا

 .منتقدان و پژوهشگران بوده و همچنان با استقبال گسترده خوانندگان همراه باشد سندگان،ی خوانندگان اعم از نو
ت  سن   هایرگه  لتحلی  با  گردو پژوهش  نی( است. ا2021)ی  مطالعه کردگار و مهد  جینتا  دی ؤم  نیهمچن  یپژوهش جار  هایافتهی
 یبرا  بیحب  رزایتلاش موفق م  رغمیعل  ،یسندگی نشان داده بودند که از نظر سبک نو  یاصفهان  بیحب  رزایدر ترجمه م  تهیو مدرن
منظومه گلستان قرار داشته    ژهیبه و  یسعد  یشعر  یالگوها  ریاز همه تحت تأث  شیب  ینوآور  نیکه اییازآنجا  ،ی در زبان فارس  ینوآور

 دانست.   یاز زبان فارس یتوان آن را اقتباس یاست، م
 

 ی ریگجهینت .3

بابای اصفهانی در بازآفرینی تصویر ایرانیان بررسی و با راهبرد مترجم  در پژوهش جاری، راهبرد مترجم عربی رمان سرگذشت حاجی
آمیز  کنایههای این مطالعه گویای آن بود که مترجم عربی همچون همتای ایرانی خود، بیشتر توصیفات  یافته  .فارسی مقایسه شد

آمیز نویسنده درباره صفات  موریه از اعتقادات مذهبی ایرانیان را تعدیل کرده و از شدت آن کاسته است اما در برگردان تعابیر کنایه
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زبان بازگو منفی ایرانیان برخلاف همتای ایرانی خود از ترجمه دقیق بهره گرفته و بیشتر این توصیفات را عینا برای خواننده عرب
 .کرده است

اگرچه مترجم عربی هم به   .این نتایج گویای آن است که راهبرد مترجم عربی با همتای ایرانی وی متفاوت بوده است
دستکاری توصیفات منفی موریه از اعتقادات دینی ایرانیان پرداخته اما برخلاف همتای ایرانی خود تمایلی به بازنویسی گسترده و  

بدون تغییر آنچنانی به عربی    ،از صفات و رفتارهای ایرانیان  را  ویژه تصویرسازی منفی موریه به  ،تغییر زاویه دید متن انگلیسی نداشته
ای به دست دهد که این در حالی است که میرزا حبیب اصفهانی با جرح و تعدیل گسترده متن اصلی توانسته ترجمه  .آورده است
 . فرینی خلاق دوکامپوس برزیلی است مصداق بازآ

دهد که راهبرد مترجمان مختلف یک اثر ادبی تا حدود زیادی به بافت سیاسی، اجتماعی و فرهنگی  نتایج این پژوهش نشان می
ها و جوامع  های خاص ترجمه یک اثر در زبانبدین ترتیب، حساسیت  . ای وابسته است که ترجمه قرار است به آن عرضه شودجامعه

های های مختلف یک اثر به زبانگران ترجمه و ادبیات تطبیقی با بررسی ترجمهپژوهش  . مختلف با یکدیگر یکسان نخواهد بود
  .های ذهنی مترجمان آن اثر رمزگشایی کنندانگارهتوانند از پیشمختلف می

تحقیق جاری بر ترجمه مشهور میرزاحبیب اصفهانی و    .هایی همراه بوده استاین پژوهش نیز مانند هر مطالعه دیگر با کاستی
بابا به عربی و فارسی به درک های احتمالی رمان حاجیبررسی متن دیگر ترجمه  .ترجمه محمد افندی لطفی متمرکز بوده است

های عربی و  های ادبی ترجمهها و ارزش افزون بر این، تحلیل و مقایسه ویژگی  .تر ما از راهبرد مترجمان کمک خواهد کردعمیق
  .گنجدفارسی اثر مذکور نیازمند پژوهشی مستقل است که در این مجال نمی

 

 ی مال ی حام 

 انجام شده است  6107این پژوهش با حمایت مالی دانشگاه زابل به شماره گرنت 

 سپاسگزاری 

 م. از معاونت پژوهشی دانشگاه زابل سپاسگزار
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